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Programme Transfrontalier de Coopération Territoriale européenne 2007-2013 « Grande Région »

Grenzüberschreitendes Programm zur Europäischen Territorialen Zusammenarbeit 2007-2013 „Großregion“

Fiche synthétique de Projet / Projektkurzfassung
Vous souhaitez déposer un projet dans le cadre du programme transfrontalier Grande Région, qui s’inscrit dans la coopération territoriale européenne pour la période 2007-2013.

Sie möchten ein Projekt im Rahmen des grenzüberschreitenden Programms zur Europäischen Territorialen Zusammenarbeit 2007-2013 Großregion einreichen.

En prévision du dépôt d’une demande officielle de concours FEDER, vous voulez informer les autorités partenaires du programme des principaux éléments constitutifs de votre projet.

Nous vous proposons d’utiliser cette fiche synthétique afin de communiquer de manière structurée ces informations sur votre projet à l’ensemble des Autorités partenaires du programme. 

Im Vorfeld der Einreichung eines offiziellen Projektantrags möchten Sie die Partnerbehörden des Programms über die wesentlichen inhaltlichen Elemente ihres Projekts informieren.

Wir schlagen Ihnen vor, diese Projektkurzfassung zu benutzen, um die Informationen zu Ihrem Projekt allen Programmpartnern strukturiert darzustellen. 

Nous vous demandons de rédiger cette fiche obligatoirement dans les deux langues du programme, que sont le français et l’allemand.

Wir möchten Sie darauf hinweisen, dass diese Kurzfassung in den beiden Sprachen des Programms, d. h. in Deutsch und in Französisch ausgefüllt werden muss.

Vous pouvez déposer cette fiche auprès de l’une des Autorités partenaires reprises en annexe ou d’une assistance technique des programmes actuels listées en annexe. Attention : Le dépôt de cette fiche ne vaut pas « Demande de concours FEDER » et ne créée aucune obligation à l’égard desdites Autorités.

Sie können diese Kurzfassung bei einem der im Anhang aufgeführten Programmpartner oder bei den ebenfalls im Anhang aufgeführten Ansprechpartnern der aktuellen Interreg-Programme einreichen. Achtung: Die Einreichung dieser Kurzfassung stellt keine Antragsstellung dar und entfaltet auch keine entsprechenden Rechtswirkungen.

	Veuillez préciser la date d’envoi de la fiche / Geben Sie bitte das Absendedatum der Projektkurzfassung an:




	Veuillez préciser le titre de votre projet / Geben Sie bitte den Titel Ihres Projekts an:




Dans quelles régions situez-vous les actions de votre projet ?

(Veuillez noter que pour chaque territoire, excepté le Luxembourg, il y a des zones pleinement éligibles et des zones adjacentes. Pour plus d’explications, veuillez vous référer à la note « Projet de programme opérationnel de coopération transfrontalière Grande Région ») 
In welchen Regionen siedeln Sie Ihre Projektaktivitäten an?

(Bitte beachten Sie, dass es in jeder Region, Luxemburg ausgenommen, voll förderfähige Gebiete und angrenzende Gebiete gibt. Zusätzliche Informationen finden Sie im Dokument „Entwurf eines Operationellen Programms der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit Großregion“)
- Luxembourg/Luxemburg 




□
- Région wallonne/wallonische Region




□

- Communauté germanophone de Belgique/Deutschsprachige Gemeinschaft Belgiens 
□

- Sarre/Saarland




□

- Rhénanie-Palatinat/Rheinland-Pfalz




□

- Lorraine/Lothringen




□


(Encart réservé à l’assistance technique / den Ansprechpartnern der aktuellen Interregprogramme vorbehalten)

Axe/Mesure :
Schwerpunkt/Maßnahme:

Un coordinateur de projet (premier bénéficiaire) doit être désigné parmi les opérateurs-partenaires du projet. Il sera l’unique interlocuteur vis-à-vis des responsables du programme.

Ein Projektkoordinator (Federführender Begünstigter) muss unter den Projektpartnern bestimmt werden. Dieser ist gegenüber den Programmverantwortlichen der alleinige Ansprechpartner.

Veuillez indiquer ci-dessous les informations sur les partenaires potentiels du projet.
Geben Sie bitte im Folgenden Informationen zu den potentiellen Projektpartnern.

1. Premier bénéficiaire / Federführender Begünstigter :
Nom / Name:

Forme juridique / Rechtsform:

Adresse / Anschrift:

Domaine(s) d’activités / Tätigkeitsfeld(er):

Personne de contact / Kontaktperson :

Tél. /Tel.: 





Fax:

E-mail:
2. Opérateurs-partenaires / Projektpartner:

Nom / Name:

Forme juridique / Rechtsform:

Adresse / Anschrift:

Domaine(s) d’activités / Tätigkeitsfeld(er):
Personne de contact / Kontaktperson:

Tél. /Tel.: 





Fax:





E-mail:
( Ajoutez autant de cadres que d’opérateurs-partenaires

( Ergänzen Sie für jeden Projektpartner ein Feld.
Merci de bien vouloir compléter chacune des trois rubriques suivantes en une quinzaine de lignes. / Gehen Sie bitte beim Ausfüllen der drei folgenden Rubriken nicht über ca. 15 Zeilen hinaus.
Veuillez préciser les objectifs du projet / Bitte erläutern Sie die Ziele des Projekts:

Veuillez décrire les actions envisagées / Beschreiben Sie bitte die geplanten Projektaktivitäten:
Veuillez indiquer les impacts transfrontaliers de votre projet / Bitte erläutern Sie die grenzübergreifenden Auswirkungen Ihres Projekts:

	Veuillez indiquer la durée estimée du projet (en mois) / Geben Sie bitte die geschätzte Projektdauer an (in Monaten):




	Veuillez préciser le coût total estimatif de votre projet / Bitte geben Sie die geschätzten Gesamtkosten Ihres Projekts an :




Quelles pourraient être vos sources de financement (montant estimé) / Welches könnten ihre Finanzierungsquellen sein (geschätzter Betrag)?

· fonds propres / Eigenmittel
_________EUR
· fonds publics / öffentliche Mittel 


_________EUR 

· fonds privés / Privatmittel              

_________EUR
	Quelle part FEDER souhaiteriez-vous solliciter (en %; veuillez noter que le taux d’intervention est fixé à 50 % maximum du montant total des dépenses éligibles) / Welchen EFRE-Anteil möchten Sie erhalten (in % ; bitte beachten Sie, dass der Fördersatz nicht über 50 % der förderfähigen Gesamtkosten hinausgeht)?




	Avez-vous d’autres remarques / Möchten Sie weitere Anmerkungen machen?




	Souhaitez-vous formuler des questions particulières (par exemple recherche d’autres partenaires etc.) / Haben Sie weitere Fragen (z.B. Suche nach weiteren Projektpartnern, etc)?



Annexes / Anlagen
Afin d’utiliser le même vocabulaire, vous trouverez ci-dessous un lexique des termes utilisés dans ce programme :

Um das gleiche Vokabular zu benutzen, finden Sie im Folgenden ein Glossar nützlicher Begriffe, die in diesem Programm verwendet werden:

Lexique / Glossar

	Français / Französisch
	Allemand / Deutsch

	Autorités partenaires du programme
	Programmpartner 

	Territoire éligible du programme
	Fördergebiet des Programms

	Premier bénéficiaire de projet
	Federführender Begünstigter

	Opérateur partenaire de projet
	Projektpartner

	Montage et dépôt des projets
	Phase der Antragsstellung und Einreichung

	Budget
	Budget

	Plan de financement
	Finanzplan


Contacts / Kontakte
Les Autorités partenaires du programme transfrontalier Grande Région  sont : 

Die Programmpartner des grenzüberschreitenden Programms Großregion sind:

Ministère de l’Intérieur et de l’Aménagement du Territoire

M. Jean-Claude SINNER

Conseiller de gouvernement

1, rue du Plébiscite

L-2341 Luxembourg

Téléphone : +352 478 6916

Email : Jean-Claude.Sinner@mat.etat.lu
Ministère de la Région wallonne

Direction générale des Relations extérieures

Mme Marie-Claire DANCOT

Directeur 

2, Place Sainctelette

B- 1080 Bruxelles

Téléphone : +32 2 421 86 00

Email : mc.dancot@mrw.wallonie.be
Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Dienst Außenbeziehungen 

Frau Joёlle RAMAKERS

Referentin für europäische Programme

Gospertstr. 1

B-4700 EUPEN

Telefon: +32 (0) 87 596 495

Email: joelle.ramakers@dgov.be
Ministerium für Wirtschaft und Wissenschaft des Saarlandes

Herr Karl-Richard ANTES

Leiter des Referats grenzüberschreitende EU-Programme

Franz-Josef-Röder-Str. 17

D-66119 SAARBRÜCKEN

Telefon: +49 (0) 681 501 4141 o. +49 (0) 681 501 4203

Email: k.antes@wirtschaft.saarland.de
           u.emmerich-schryen@wirtschaft.saarland.de
Ministerium für Wirtschaft, Verkehr, Landwirtschaft und Weinbau Rheinland-Pfalz

Frau Barbara Reinert-Benedyczuk
Stiftstraße 9

D-55116 MAINZ

Telefon: +49 (0) 6131 16 22 92

Email: Barbara.Reinert-Benedyczuk@mwvlw.rlp.de
Aufsichts- und Dienstleistungsdirektion

Herr Hans-Jürgen KREUTZ 

Postfach 1320

D-54203 TRIER

Telefon: +49 (0) 651 9494-851

Email: hans-juergen.kreutz@add.rlp.de
Préfecture de la Région Lorraine-SGAR – Département Europe

M. Jean-Marc PHILIPPE

9, place de la Préfecture

BP 71014

F-57034 METZ Cedex 1

Téléphone : +33 (0)3.87.34.88.51.

Email : jean-marc.philippe@lorraine.pref.gouv.fr
Conseil Régional de Lorraine

Direction des Relations Interrégionales et Européennes – Coopération transfrontalière

M. Etienne MULLER

Chargé de mission Coopération transfrontalière

Place Gabriel Hocquard

F-57036 METZ Cedex 1

Téléphone : +33 3 87 33 61 74

Email : etienne.muller@cr-lorraine.fr
Conseil Général de Meurthe-et-Moselle

Direction de l’aménagement des territoires

Mme Sophie CHRETIEN

Chargée de mission « Union Européenne »

48, rue Sergent Blandan

F-54035 NANCY Cedex

Téléphone : +33 3 83 94 51 23

Email : schretien@cg54.fr
Conseil Général de la Meuse

Affaires européennes

M. Laurent HAROTTE

Place Pierre François Gossin

F-55012 BAR-LE-DUC Cedex

Téléphone : +33 3 29 45 77 55

Email : europe@cg55.fr
Conseil Général de la Moselle

Présidence

M. Thomas BECK

Chargé de mission auprès du Président 

1, rue du Pont Moreau

F-57036 METZ Cedex 1

Téléphone : +33 3 87 37 57 05

Email : thomas.beck@cg57.fr
Des organismes créés dans le cadre des programmes INTERREG IIIA  2000-2006 sont également à votre service :

Strukturen, die im Rahmen der aktuellen Programme INTERREG IIIA  2000-2006 eingerichtet wurden, stehen Ihnen ebenfalls zur Verfügung:

Equipe technique wallonne INTERREG IIIA WLL

Mme Stéphanie DUPUIS

Directrice 

Grand Rue, 1

B-6800 LIBRAMONT

Téléphone : +32/(0)61/50.81.81

Email : interreg.libramont@skynet.be
GIP INTERREG IIIA SM(L)PO

Mme Frédérique SEIDEL

Chargée de mission

Melle Eléonore RAUBER

Chargée de mission

Melle Andrea WILHELM

Chargée de mission

1, Place de la Comédie

BP 91041

F-57036 METZ Cedex 1

Téléphone : + 33 (0)3 87 34 86 66 / -86 69 / -86 91

Email : interreg3a-gip@cg57.fr
Le Secrétariat technique conjoint et les Antennes régionales du programme INTERREG IV A  Grande Région sont également à votre service :

Das Gemeinsame Technische Sekretariat und die Regionalen Beratungsstellen des Programms INTERREG IVA Großregion stehen Ihnen ebenfalls zur Verfügung:

Secrétariat technique conjoint

Gemeinsames Technisches Sekretariat

Secrétariat technique conjoint « Grande Région »

25, rue Notre Dame

L-2240 Luxembourg
Antenne régionale de l’entité géographique Wallonie-Lorraine-Luxembourg

Regionale Beratungsstelle der geographischen Einheit Wallonie-Lorraine-Luxembourg

Outre les possibilités de s’adresser aux Autorités partenaires composant l’entité géographique WLL, les opérateurs peuvent également avoir un appui auprès de la coordination administrative de l’Antenne :

Außer der Möglichkeit, sich an die Programmpartner der geographischen Einheit WLL zu wenden, können die Projektpartner auch Unterstützung bei der regionalen Beratungsstelle WLL erhalten:

Equipe technique de Libramont

Grand’Rue 1
B-6800 LIBRAMONT

Antenne régionale de l’entité géographique Saarland-Moselle-(Lorraine)-Westpfalz

Regionale Beratungsstelle der geographischen Einheit Saarland-Moselle-(Lorraine)-Westpfalz

Groupement d’Intérêt Public (GIP)
Place de la Comédie, 1 – BP 91 041

F-57 036 METZ Cedex 01

Antenne régionale de l’entité géographique Allemagne-Luxembourg avec la Communauté germanophone/Région wallonne de Belgique

Regionale Beratungsstelle der geographischen Einheit Deutschland-Luxemburg mit der Deutschsprachigen Gemeinschaft / Wallonische Region Belgiens

c/o STC

25, rue Notre Dame

L-2240 Luxembourg
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